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Annotanus. [lapemuonorudecknit poH] A3bIKa SKCIHUITUTHO WIIHM UMIHIIUTHO BBIpa)kacT WH-
¢dopmanuio o cucremMe LEHHOCTEH Hapoxa. MccnenoBaHue MOCBSIIEHO OMHMCAHUIO TPyJAa Kak
LIEHHOCTH €BPONEICKUX M a3MaTCKUX HApOJOB Ha MapeMUOJIOTHYEeCKOM Martepuaiie. HoBusHa
HCCIICNOBAHUS 3aKJIF0UYaeTCs B TOM, YTO Ha OCHOBE aHAJIM3a ayTEHTHYHBIX CIOBAapel mapeMmuit
OBLIIN BBIJICJICHBI OCHOBHBIC CCMAHTUYCCKUE JOMUHAHTBI PYCCKHUX, (PAHI[Y3CKUX H KaTIMBIIIKHX
apeMuii 0 Tpye, a TAKXKE A3BIKOBBIE CPEICTBA PEIPEe3eHTANH JAHHOW IIEHHOCTH, 00YCIOBIICH-
HBIC KaK YHUBEPCATHHBIMHU YEPTAMHU, TaK U CIEMU(DUKON M3ydaeMBIX TUHTBOKYIETYp. [TyTém
CIUJIOITHOW BBIOOPKH M3 ONMYOJIMKOBAHHBIX M PYKOMHCHBIX MapeMHOTPAPUICCKUX UCTOUYHHUKOB
ObliIa cCOCTaBJIeHa aBTOPCKas KapToTeKa, HacuuThiBatomas okoyio 1000 enunun. Hanbonee pe-
MPE3CHTATUBHEBIC ITPUMEPHI MOCTYKIUIH HILTIOCTPATUBHBIM MaTEPHAIOM HCCICIOBAHUS, TPH
OMHUCAaHUU KOTOPOTO UCIOJIb30BAJICS OMUCATENbHO-aHATUTHYECKUN METO, a TaKXkKe MOJyUHuB-
ITUE B TOCJIEIHNE TOBI TEOPETHIECKOEe 000CHOBAHUE IMHTBOAKCHOIOTHYECKUH U TMHTBOKYIb-
TypoJoTH4YecKuii MeToabl. CONOCTaBUTEIBHBIN aHATU3 MTOKa3all, YTO B TPEX JIUHTBOKYIBTYpax
JOMHHHUPYET IMOJIOKHUTECIBHOC OTHOLICHUE K TPYNIY, KOTOPBIH MPEICTABISCT COOON IIEHHOCTD,
MIPOTHUBOMOCTABISAEMYIO JIGHH U 0€3/1ebl0, BRICTYNAIOMINX B IMAPEMHUSIX KaK aHTHUIEHHOCTH.
B kadecTBe OCHOBHBIX aKCHOJIOTHYECKUX JOMHHAHT OB YCTAHOBJICHBI CICIYIOIIHE: CBS3h
Tpylla ¥ )KU3HU B TOCTATKE, HCOOXOIUMOCTh CTApaHU U YCHIIUI B TPyJIe, OLICHKA TPYIOBOM Je-
ATEJIBHOCTH TI0 €€ pe3ysbTaTaM. BaykHast pyHKINS MPUHAIIEKUT KOMIIOHEHTAM apeMui, CBs-
3aHHBIM C TPYIOM (HaUMEHOBAHHUS IPOQeCcCcii U poaa 3aHATHI, aTpuOyTOB Tpyaa, 00JI1aJal0ITHX
OIpe/IeJICHHOW CUMBOJIMKO), TTOCPEICTBOM 00pa30B MepeatoTCs MOICTH OBEACHHU I YEJIOBEKA.
YrnomruHaHNE JAHHBIX KOMIIOHEHTOB CBSI3aHO C PA3BUTHEM PA3HBIX BHIOB TPYAOBOH IeATEIBHO-
CTH, KOTOPBIC OBUTH Pa3BUTH B IEPHUOJI CO3TaHUS TapeMuii. Bo ppaHITy3ckiX mapeMusx aKIeHT
JICJTaeTCs Ha TOM, YTO TPYJ — LIEHHOCTh, IPUHOCSIIIAs MaTePUATbHBII JOCTATOK, B HUX IICHUTCS
WHJIUBUAYAJIbHBIA TPy, @ HE KOJJIEKTUBHBIN, YTO CBSI3aHO C HAIPaBJICHHOCTHIO €BPOIECHCKON
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(bpaHIly3CKOU KYJIBTYPbI, OTHOCSIICHCS K WHIUBHIYAIUCTCKOMY THITY, YTO COBEPIICHHO HE SIB-
JISIETCSl XapaKTePHBIM ISl €BPOAa3UAaTCKON PyCCKOW M a3MaTCKOW KaJIMBIIKOH KynsTyp. Cpenn
AKCHOJIOTHYECKUX MapKepOB OBIIN BBIJCICHBI CPEACTBA PA3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH: ocodas
pUTMHUEcKasi OpraHu3aIus TEKCTa; JIEKCEMBI C OIEHOUHOW CEMAHTUKOW; ITPUEM MOBTOPA U HC-
MOJIF30BAaHNE KOHTPACTA, O3BOJISIONIETO, B YaCTHOCTH, BEIPA3HUTH CIICHAPUH MOBEICHUS Yepe3
AHTHCIECHAPHH, CTIeNH(PUIESCKUEe TpaMMaTHIeCKHe KOHCTPYKIIUH. B pycckux mapeMusix K cpef-
CTBaM BBIPAKCHHS OIICHKH MOXXHO OTHECTH MMCHA COOCTBEHHBIC ¢ CYQ(HUKCOM CYyOBEKTHBHOM
OIICHKH -K-, BO (DPaHITy3CKOM U KaJIMBIIIKOM MaTepualie TaKne aKCHOJIOTHYECKHE MapKephl OT-
CYTCTBYIOT, YTO CBSI3aHO C THIIOJIOTHYCCKAMH OCOOCHHOCTSIMH pPacCMaTPUBAEMBIX S3BIKOB.

KiroueBrble ciioBa: JIMHTBOAKCHOJIOTUA, TOCJIOBUIIA, [TAPEMU, PYCCKHUC IMOCIOBULBI, (1)paHL[y30KI/I€
IIOCJIOBUIIBI, KAJIMBIINKHUEC 110 CJIOBHUIIBI
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Abstract. The paremiological fund of language either explicitly or implicitly expresses information about
the value system of the people. The study is devoted to the description of labor as a value of European
and Asian peoples on the basis of paremiological material. The novelty of the study lies in the fact
that, proceeding from the analysis of authentic dictionaries of proverbs, the main semantic dominants
of Russian, French and Kalmyk proverbs about labor were identified, as well as linguistic means
of representing this value, due to both — universal features and the specifics of the studied linguistic
cultures. Through a continuous selection of published and handwritten paremiographic sources,
the author’s card file was compiled, numbering about 1000 items. The most representative examples
served as illustrative material for the study, in the description of which the descriptive-analytical method
was used, as well as the linguo-axiological and linguo-culturological methods which have received
theoretical justification in recent years. Comparative analysis showed that in the three linguistic cultures
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a positive attitude towards labor dominates, which is a value opposed to laziness and idleness, which
act as anti-values in proverbs. The following were established as the main axiological dominants:
the connection between work and life in abundance, the need for effort and effort in work, the assessment
of labor activity based on its results. An important function belongs to the components of proverbs related
to labor (names of professions and occupations, attributes of labor that have certain symbols), through
images, models of human behavior are transmitted. The mentioning of these components is associated
with the development of various types of labor activity that were developed during the creation of proverbs.
In French proverbs, the emphasis is made on the fact that labor is a value bringing material wealth, they
value individual labor, and not the collective one, which is associated with the orientation of European
French culture, belonging to the individualist type, being not at all the characteristic of the Eurasian
Russian and Asian Kalmyk cultures. Among the axiological markers, the means of different language
levels were singled out: a special rhythmic organization of the text; lexemes with evaluative semantics;
the reception of repetition and the use of contrast, which allows, in particular, to express scenarios
of behavior through anti-scripts, specific grammatical constructions. In Russian proverbs, proper nouns
with the suffix of subjective evaluation -x- can be attributed to the means of expressing evaluation;
in French and Kalmyk material, such axiological markers are absent, due to the typological features
of the languages under consideration.

Keywords: linguistic axiology, proverb, paremia, Russian proverbs, French proverbs, Kalmyk
proverbs, labor
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BBepeHune. MNocTtaHoBKa npo6nembli

B nocnennue necatuneTuss CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIE UCCIIETOBAHMS
B OCHOBHOM IIPEIOIAraloT OMMCAHUE S3bIKOBBIX €UHUI] HA MpPEIMET OIpe/ese-
HUSI OOIIETO C IPYTUMH SI3bIKaMH M crieliu(uuecKoro (Mpexie BCEro HaIlMOHAIBHO
MapKHPOBAaHHOT0), 0COOEHHOCTEN MCIIOIB30BAHUS B TEKCTaX PA3IMYHON (PyHKIINO-
HaJIbHO-CTHJINCTUYECKON HampaByieHHOCTH [1-3]. BMecTe ¢ TeM B OCHOBE MOIOOHBIX
WCCIIEIOBAaHUN TPAJUIIMOHHO JIEKal CPABHUTEIBHBIN MOAXO0, MPUMEHSIEMbIHN K POJI-
CTBEHHBIM SI3bIKaM U OMUPAIOITUICS Ha UX CUCTEMHBIE CBOMCTBA [4].

CuCcTeMHOCTh KaK 4epTa mpeacTaBuTeneii MOCKOBCKOH (POHOIOTMYEeCKOM KO-
761 ObL1a XapakTepHa u 11t padoT A.B. Illupokosoii. B tpynax A.B. IllupokoBoii co-
MIOCTABHUTENBHOE MCCIIEIOBAHNE PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB IPOBOIAMTCS Ha (HOHO-
JIOTMYECKOM U MOP(OIIOTHYECKOM YPOBHSIX C ONOPOii Ha ujen MOCKOBCKO# (hOHOIIO-
TUYeCKOM MIKOJIBL. CTEP)KHEBBIM MTPUHIIUIIOM OIUCAHUS SBISETCS MOP(OIOrUUECKHI
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KpUTEpHiA. AHAJIHM3 TPOBEJICH HA OOIIMPHOM SI3bIKOBOM MaTepuasie, OXBaThIBAIOLIEM
HE TOJIBKO SI3bIKU OJTHOM I'PYIIIBI M UX ABOJIOLMIO [S], HO U pa3InyHbIE A3bIKH B IIpe-
JieslaX MHJI0EBPOIIEHCKOM ceMbH, TJIe OHOM U3 ITIaBHBIX THUIIOJIOTMYECKUX YEPT SIB-
JISIETCS TIEIOCTHOCTH CJIOBA B OTJIMYHKE OT SI3bIKOB arNIFOTUHATUBHOTO TUTIA [6—8].

[log BiAMsHMEM TpaauIUi KOMIApaTUBUCTHUKHU, (AKTHUYECKH O(UIIMAIBHO
0JI00pEeHHOM HIb B cep. XX B., CErOAHS AKTUBHO U3YyYalOTCs CBSI3U POJCTBEHHBIX
U HEpOJCTBEHHBIX sI3bIKOB [9; 10], a Takye pa3BUBAIOTCS TaKUE€ HOBbIE HAIpaB-
JIEHUS S3bIKO3HAHUS, KaK CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHAS JTMHIBOAKCHOJIOT U
U JUHTBOKYJbTypojorus [11-13], npuuém Hepeako uccienoBaTesld MPUBIIEKAIOT
MaTepHall pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB [14; 15].

CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHASL akcuonapemuosorust [16] omupaetcs
Ha MOCTYJIAThl IMHTBOAKCHOJIOTUH U CTABUT LIEJIBIO BbIJIEJIEHNUE LIEHHOCTHBIX KOHC-
TaHT U CEMAaHTHYECKHUX TIOMUHAHT TaPEMHOIOTMUECKUX (POHIOB SI3bIKOB, IIPU 3TOM
MaTepHaIOM HCCIIEIOBAaHUS HEPEIKO CTAHOBATCS MapeMuorpaduyceckue n3aHus,
MOCTPOEHHBIE M0 TeMaTu4YeckoMy npuHuumy [11].

Lean uccaenoBaHus — onucath mpyod Kak MEHHOCTh B MApEeMHOJIOTUU He-
POACTBEHHBIX PYCCKOTO, KaJIMBIIIKOTO W (PPAHITy3CKOTO SI3BIKOB, MTPEICTABHB Ce-
MaHTHYECKHE JJOMUHAHTBI, TIO3BOJISIONINE, BO-NIEPBbIX, MPEACTABUTH MECTO JIaH-
HOM 1IEHHOCTH B M€PAPXUU LIEHHOCTEH ONpees€HHOro Hapo/ia, BO-BTOPbIX, OIpe-
JIeTTUTh YHHUBEPCATbHOE W HAIIMOHAJIBHO-CHenu(uyeckoe B MOHWMAHUU TpyJla
1 OTHOLIEHUS K HeMY. BbIOOp TpEX pa3HbIX JIUHIBOKYJBTYD, OTIIMUAIOLIUXCS KaK
BEpPOUCIIOBEJAHUEM UX NPEACTABUTEINIEH, 3aJI0)KEHHBIX B PEIUTHO3HBIX KOJIEKCaX,
BJIMSIIOIIMX HA CUCTEMY HOPM U 3alIPETOB, TaK U TUIIOM CaAMOM KYJBTYpPHI (€Bpoa-
3MaTCKas pyccKas, a3uaTcKasi KaJdMbILKasl, eBponelickas (hpaHiry3cKasi)

MeTtogonorua nccnegoBaHuA

[Tpu aHanmu3e SMIIMPUYECKOr0 MaTepraa UCIOIb30BaJICs TPaIUIMOHHBIH OIu-
caTeIbHO-aHAJTUTHYECKHI METOJI, & TAK)KE MOy YHBIIHE TEOPETHIECKOe 0OOCHOBA-
HUE B MOCJIEIHUE TO/bl JUHIBOAKCHOJIOTUYECKUIM U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHYECKUI
MeToAbL. JlaHHas CTaThs MPOAOIKAET PadOThHI aBTOPOB IO KOMIIEKCHOMY U3YYEHHUIO
MApPEMHUOJIOTMUECKUX CUCTEM Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB U OMMPAETCS HAa MOHUMa-
HUE NMapeMHUOJIOT MU KaK pas3fiesia TMHTBUCTUKH [17—20], THHTBOKYJIBTY POJIOTHUECKO-
IO OMMCaHUs NMAapeMU KaK OJHOTO U3 aCHEKTOB COMOCTABUTEIBHOM MapeMHOIOT MU
[20—22] n akcuonapeMHOIOriy Kak HalpaBJIeHUs! TMHTBoakcHosoruu [16; 23].

Ma‘repman ncanegoBaHnA

ABTOpCKas KapToTeka codpaHa MPUEMOM CIUIOIIHON BEIOOPKH U3 OMyOIMKO-
BaHHBIX M PYKOIMCHBIX MMAPEMUOTPAPUUECKUX COOPHUKOB PYCCKOTO, KaJIMBIIIKOTO
1 (QpaHIly3CKOTrO SI3bIKOB. {1 MIUIIOCTpAalMM OCHOBHBIX CEMAHTHMYECKUX JOMHU-
HAHT U XapaKTepUCTHKA TPyAa Kak EHHOCTH oToOpaHo okosio 1000 nocioBuil.
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Coopuuk «Hapomnas mynpocte» (2011) B.M. Mokuenko u T.I. Hukutunoii [24]
CO3/1aH MO0 TEMATUYECKOT0 MPUHIIUITY U SIBIIIETCSA CBOETO pojia «IailakecTom» 60-
niee u3BecTHOro «bobIioro cioBaps pycckux mocsioBuiny (2010) B.M. MokueHko,
T.I. Hukutunoit u E.K. Hukonaesoii, Bkirouaromero okojo 70 ThIC. MapeMuil.
Py6puka «Tpyn u Geznenbe» mpeacTaBiseT AMXOTOMUYECKHE TIOHATHS I pyc-
CKOTO SI3bIKOBOT'O CO3HAHMS U BKJIIOYAET 683 mapemMuu.

N3 dpanITy3cKOro cioBaps MoCIOBHUIL M TOroBOopok «Dictionnaire de proverbes
et dictons» F. Montreynaud, A. Pierron, F. Suzzoni (2006) [25] ObLT B3ST HHTE-
peCyIoIMil Hac pa3Jien MOCIOBUL], BBICTPOCHHBIN MO TEMAaTUYECKOMY HMPHUHIUITY
Y BKJTIOYarommii 2141 exuHUITY, T TIOCIOBUIIBI O TPYZAE MPEACTaBICHBI B PyOpH-
kax «Le travail de la terre» (3emnenenue) — 89 mocnoBui u «Métiers et monde
du travail» (pemecia u mup Tpyna) — 47 MOCIOBHIIL.

Kanmpiukuit GoHJ aHaIu3upyeMbIX HapeMuil coctaBuil 185 enuHMIL: 31ech
MpHUBIIEKAJICS (PONBKIOPHBIA MaTepuai, 3aQUKCUPOBAHHBIN Cpely JOHCKUX Kall-
MbIKOB B 90-¢ 1. XIX B. cobuparenem kanmbinkoro ¢oaskiopa U.U. Tlonossim,
MOCKOJIBKY OH 3aITMCaH Ha «SCHOM ITHChMe» (TOIO OMYMI) M BXOAWT B 0a3y JaH-
HBIX CTAPOKAJIMBIIKUX TEKCTOB, CO3aBAEMYIO B paMKax Hay4yHOro npoekra PHO
«Koprryc crapokaaMBIIKUX TEKCTOB Ha ,,ICHOM IHchMe™ Ha miaTdopme Lingvodoc:
HOBBIE TOIXONbI K MU(POBU3ANNK MHCEMEHHOTO Haclenus». PyKOMHUCHBIA TPy
N.N. TlonoBa nox Ha3zBaHueM «IIOCIOBUIIBI M TTOrOBOPKHM JOHCKUX KaJMBIKOBY,
omyOnukoBanHbil [[.B. YOymmeBoit u nap., BkirodaeT 185 oOpasmoB B 3amucu
Ha TOoj10 OMyur u nepesoyie Ha pycckuid s3bik [26. C. 102—137]. OtnenbHy0 LiEH-
HOCTb NPEJICTABIAIOT TaKXK€ BKJIIOUEHHBIE B MPUIOKEHUS K JAHHOMY H3JIaHUIO
npuMeyanus .. [lonoBa, B KOTOPBIX NMPUBOAATCS KHUPUIIJINUECKUE TPAHCKPUII-
[IUU KaJIMBIIIKHX TEKCTOB, OOBSICHEHUS 3HAUCHUH OTIEIBHBIX CJIOB, B HEKOTOPBIX
CllyyasiX — TOJIKOBAHUSI CMbICJIA MapeMul, BO3MOXHO, 3allUCAaHHbIE UM CO CJIOB
nH(popMaHTOB [26. C. 232-266]. B coBpeMeHHOM H31aHUH TTOCIOBUIIBI CT'PYIITHPO-
BaHbI [10 TEMATUYECKUM pa3jiesiaM, B HHOM MOPSIIKE, YEM B aBTOPCKON PYKOIHUCH,
[I03TOMY HyMepalusl TEKCTOB JIBOMHAsA U B CKOOKaX MPUBOJUTCS HOMEP COTJIACHO
pyxonucu 1.N. ITonosa.

UcTopusa Bonpoca

J10 90-x rr. XX B. B IMHIBUCTHUYECKUX paboOTax MapeMuu TpaJIuLMOHHO paccMa-
TPHUBAJIUCh KaK MaJiblii skaHp Goibkiopa. B moctcoBeTckoit Poccuu B cBs3M ¢ aKTUB-
HOH paboToii dpaseonormueckoil KOMUCCHUH TIPU MeX Ty HapOTHOM KOMHUTETE CIIaBH-
CTOB HayaJjcsl pacuBeT (Ppa3eosoruu U BbIAEICHNE TAPEMHUOJIOTUU U KPbUIATOJIOT MU
KaK CaMOCTOSATEIbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HaNpaBieHUH. JlaHHas TeHaeHus oTpas-
MJIach HE TOJIBKO HA M3YUYCHHH W MOHOTPA(HUECKOM OMHMCAHUH PYCCKOW MapeMUKH
1 — UIUPE — CIABSIHCKUX, OANTUICKUX, TEPMAaHCKUX, POMaHCKHX SI3bIKOB, HO U Ha-
[IMOHAJIEHBIX TTAPEMHUOIOTHYECKUX cucteM Poccnn. MoHorpaduueckne ucciaenona-
Hus JI.b. CaBenkosoii, E.11. Cenusepcrooii, H.H. CemeHeHKO mapeMHOI0rn4eckoro

CUHXPOHHBIE TTAPAJIMTMbI TMHTBUCTUYECKUX 3HAHUI 599



Neliubova N.Yu. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(3), 595-615

(doHIa PyCCKOTo sI3bIKA, a TAKXKE CO3JaHMe M MyOIHMKalus MOJHOTO CBOJA IOCTO-
BUII [27] BO MHOTOM OMPEICIIUIINA BEKTOP KOMIIEKCHOT'O OMUCAHUSI TAPEMUOJIOTHYe-
ckux enuuull B Tpuiiorun «Ilapemuonorust B quckypcee» [28], «[lapemuonorus 6e3
rpaauiy [29] u «Ilapemuonorus B Auaiore si3bIK0B U KyasTyp» [30].

MoHnorpadudeckoro ucciaeqoBaHus (PpPaHIy3CKUX U KaJIMBIIKUX MapeMun
HET, OJHAKO CYIIECTBYIOT OT/IEIBHBIC MTyOIUKALlNU, XapaKTepU3yIOIIHe TapeMHUO-
noruueckuit pouxa dpaniysos [11; 31; 32-35] u kanmbikoB [36-39].

[TpenomiieHue TEOpUN LIEHHOCTEN B A3BIKE OMUPAETCS HA MOMCK 3HAYMMOCTH
(KkaK MOJOXKUTEIbHON) KOHKPETHOTO TMOHATHS, €r0 MECTO OTHOCHUTEIBHO HOPMBI.
Onucanue cucTeMbl HEHHOCTEN Ha SI3bIKOBOM MaTepHalie MapeMHUil MOXKET MPOBO-
JUTHCS B HECKOJIBKUX HAIlPaBJICHUAX: HA OCHOBE MHBEHTAPU3ALIUH SI3bIKOBBIX €11~
HUII C yYETOM CJIIOBApPHOTO MaTepHalia, aHKeTUPOBAHMS UJIM Ha MaTepuaje TEKCTOB
Pa3IMYHON KAaHPOBO-CTUIIUCTHUYCCKON quddepennuany [16].

IlenHocTHas 1uana mpyo — Jienb 3aHUMAET ONPEACIEHHYI0 CEMaHTUUECKY IO
HUIIY B Pa3HbIX KYJBTypaxX BHE 3aBUCUMOCTH OT BEPOMCIIOBEIAaHMS HApoJa, YTO
HaXOJUT OTPa)KEHHE B MOCIOBUIIAX Pa3HBIX HApoOJOB. B pycckoM sI3bIKOBOM cO-
3HaHMM, HaunHas co CpeaHEBEKOBbS, TPYA «OCMBICISIICS KaK MyUYEHHUYECKU oI~
BUT <...>, IOCKOJIbKY OH OBLJI CBSI3aH C TSYKECTBIO U CTPAJaHUEM OT MpPUIIaraeMbIx
yeunuii» [40. C. 289]. BnocnenctBuu «Tpya s pycCKOM JUHIBOKYJIBTYPHOM
OOIITHOCTHU CTaJl BAXKHEUILIUM (paKTOPOM, ONpPEAESIONIUM MUPOBUICHUE U MUPO-
MMOHMMaHNe — MPUHLUIIOM KyInbTypb» [41. C. 15].

Pycckue u gpaHiy3ckue MoCiaOBULBI O TPYAE paccMaTpUBaJIMCh B COMOCTA-
BUTEJIBHOM acIleKTe: PYCCKUe U (ppaHITy3bl «OCYKIAIOT MPa3IHbII 00pa3 KU3HHU,
0e371enbe, KOTOPOE pa3pylIaeT MPEACTaBICHUE O OJIarornoydyHOW M CUaCTIMBON
KU3HHU, JIEHb, KOTOPAsi IPUBOAUT K O€JHOCTH U HecyacTHOU xu3Hu» [42. C. 9];
BO (DpaHILy3CKOM SI3bIKE IMOJIOKHUTENbHAS OIEHKA Tpyla «BBIpakeHa B OOJbIIEH
CTENEHH KOCBEHHBIMHU CPEJCTBAMHU U XapaKTEpPU3YETCs] MEHbIIEH Ha3uAaTeIbHO-
CThIO, ueM B pycckom» [43. C. 169]. TlocnoBuIlel 0 TpyAe Kak OJHOW U3 LIEHHOC-
Tel KaJIMBILKOHN JIMHI'BOKYJIBTYPBI paccMoTpeHbl b.b. ['opsieBol, koTopas aemaet
BBIBOJ O TOM, YTO B TPAJAWIIMOHHOM BOCHPHUSITHH KaJIMBIKOB TPy pacleHHUBA-
eTCsl KaK OCHOBA YeJIOBEUECKOro OJaromoiyudusi M MepBOCTENEHHas KU3HEHHas
HeoOxomuMocTh [36. C. 155].

TpyA KakK LeHHOCTb:
cemMaHTuNYecKne OMNHAHTbI N aKcnonornyeckme mapkepbl pycckomu,
¢ paHLy3CKOIN N KANMbILKO NapeMunKu

B ananmsupyemoMm (oHmE PYCCKHX IMOCTOBHUI TIPU XapaKTEPHCTUKE TPy/Aa
KaK IIEHHOCTH OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, Hapsiay ¢ OJHOMMEHHOW JIeK-
cemoit: Ilone mpyo nobum [24. C. 369], HecyT noHsATUsA Odeno: Beskoe deno ma-
cmepa boumcsa [24. C. 362]; Jeno yuum, u myuum, u kopmum [24. C. 363], pa-
ooma: Paboma u myuum, u xopmum, u yyum [24. C. 369], Paboma macmepa
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mo6um [24. C. 369]. AHTHHOMEEH TPy1a KaK B SI3bIKE, TAK U B TOCIOBHYHOM (HOH IC
BBICTYIIAET JIEHb U Oe3nenbe: Jena ¢ bezdenvem ne cmewusai [24. C. 363], Jlenw
K 006py He npucmasum [24. C. 383], Yenoseka nenv ne kopmum, a 300p0sbe moiib-
ko nopmum [24. C. 386].

B pycckolf JMHTBOKYIBTYpE JOMHHUPYET TIOJOXKHUTEIHHOE OTHOIICHUE
K Tpyny: Hukozoa nukaxoii mpyo ne nozopen [24. C. 368], Tpyo ecé nobescoaem,
Tpyo ecé npesozmocaem, Yenosex noznaémes ¢ mpyoe [24. C. 371]. [lomoOnas ce-
MaHTHKa TiepeaaéTcsl P IMOMOIIH OMHOMOB mpyo — cuacmee: 10e mpyo, mam
u cuacmoe [24. C. 362].

Tpyn Onarocnosnsiercsi borom: 06 nenusom pabe u boe He neuém-
ca [24. C. 384], /lenati oeno — booicve c6oé camo coenaemcs [24. C. 363].

[To Tpyny MOXXHO cynuTh O 4enoBeke: Cmanb no3HAémcs 6 ocHe, a 4eno8eK
6 mpyoe [24. C. 370].

VYemex jgena 3aBUCHT OT CTapaHUil: Xopowio mpyoumvcsa — xieb ypooumo-
cs [24. C. 371], Pabomaii 0o 03106y, ewiv 0o nomy [24. C. 369], HalleIeHHOCTH Ha pe-
3yJbTaT — CIIeAYyeT OrpaHuuuTh Aena: Cemsb oen 6 o0Hu pyku ne bepym [24. C. 370];
Oomblie paboTarth, a HE OTABIXaTh: Pabome epems, a nomexe yac [24. C. 370], Heny
epems, a nomexe dac [24. C. 363].

B psine pycckux MOCIOBHUIL TOICPKUBACTCS HEOOXOIUMOCTh MaTEPHUAIIEHOTO
BO3HATPXJACHUS: Besakuii mpyo m30ul docmoun, 3a mpyo He dviom. A Hazpanvi
oarom [24. C. 377], Pabomxka epsasna, 0a denedxncka oena [24. C. 370]. [Ipumep xoH-
BEPCUBHBIX OTHOIIICHUH B ATOU TPyTIIe OCIOBHIL: Kakosa niama, maxkosa u pabo-
ma — Kakosa paboma, makosa u niama [24. C. 378].

OcoOyto rpynmny cpenu aHaTU3UPYEMBIX TIOCTIOBHUIL IIPEJCTABISAET MTOATPYIITA
«Pemecra u mpodeccumy, rjie Jaiie BCero aKCHOJIOTHYSCKUMH MapKepaMH BBICTY-
MaIOT MpUJIaraTeNbHbIe Xopouull — naoxot (Xopowuit nacmyx cmaoa He pacme-
paem, C xopowum nosapom 8 NOJKY H UMb — He myxcumv, Xopowiui nosap
cam ceds xearum [24. C. 376]; V xopowezo caoosooa — xopowuit cao, Xopouw
caoosHux — kpynen kpuviocosnux [24. C. 377]), ooopuwiti ([obpetit nosap u 6 6010
Kkawy ceapum, /[oopwlii nogap cHauaia oyuly 6 KOmén Kiaoém, a nomom Msco,
Hoobpuwii nosap cmoum ooxmopa [24. C. 376]), boeamoui (bocam menvhux cmy-
xom [24. C. 375)), cuacmauswiii (Ha cuacmaueozo oxomuuxa Kaxk u3-noo 3emiu 36epo
uoem [24. C. 375]), cymectBuTenbHbie monooey (Kysney — monooey: umo nu yoap,
mo epusna [24. C. 375]) u 6e30envhux (Menvnuk — ne dezoenvrux: [24. C. 375]),
WCTIOB3YOITUECS TS XapaKTePUCTUKY JIHII Opeei€éHHON Tpodeccun.

Psn mocioBuIl, penpe3eHTHPYIONINX TPy KaK IICHHOCTh, BKIIFOYACT UMS
cobctBennoe: Ilopmuou [lanuno umo Hu wwem, mo enuno; Ilopmuoti Ilpons wvem
oa nopem, [lopmnoii Ilenka wvem kpenxo: om namuuysl 0o cyboomul be3 3a60-
mut [24. C. 377], Hawemy Banrowrxe ececoa noo nocamu kamywxku [24. C. 384],
YV nenmsasn ®eoopxu ececoa omeosopku [24. C. 385], HO aKCHOJIOTHYECKUMU Map-
KepaMy MOKHO CUHTATh JIMIIb T¢ UMEHA COOCTBEHHBIEC, KOTOPBIC BKIIOYAIOT Cyd-
(uKc CyOBEKTHUBHON OIEHKH -K-.
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B mocnoBuiiax Ha3pIBalOTCS aTpHOYTHI TPYA: CoOXd, 8epemeHo, OOPOHA, HOMC
u np.: Coxa xopmum, eepemerno odesaem,; Coxa 0a bopona camu He bocamwl, a 6eCo
mup xkopmam [24. C. 370]; Macmep enyn — nooc myn [24. C. 372].

AHanm3upyemble (paHIy3CKHE TOCIOBUIBI B 3HAYUTEIBHOW CTETICHH OT-
paXkaroT OJIHY M3 CEMAaHTHYCCKUX JOMHUHAHT (DPAHITY3CKHUX ITOCIIOBHI] — WHJIH-
BUJIyaJTU3M, TIPUBS3aHHOCTh K CBOEH COOCTBEHHOCTH W TIEPBOCTEIICHHYIO BaK-
HOCTb JIMYHBIX UHTEPECOB (cM. Takxke [32; 33; 35]): Ouvrage de commun, ouvrage
de nul [25. P. 123] / Obmee neno — Huube aeno; L' homme est en enfer qui ne peut
plus mettre une borne en un petit pre [33] / YenoBex HaXOaUTCS B a1y, €CIIH HE MO-
KET IMOCTABUTH 3a00p Ha MAJICHHKOM JIYTY, TJIE TIOJT a710M TTO/Ipa3yMeBaeTCs KOJIJICK-
tuBu3M [25. P. 33]; Chacun travaille a son métier [25. P. 123] / KaxxapIii 3aHUMaeTCst
cBouM pemeciioMm; Chacun son métier et les vaches seront bien gardées [25. P. 123]/
[TycThb Kak b1 3aHIMAETCS CBOUM JICJIOM, M KOPOBBI OYTy T B TIOpsiike. OT™MedaeTcst
Ba)KHOCTB XO3SICKOT'O IIPUCMOTPA JIJIST TOCTHKCHHUSI TIOJIOKUTEITBHBIX PE3YJIFTATOB
tpyna: Loeil du fermier vaut fumier [25. P. 33] / Xo3siickuii rina3 (rma3 gpepmepa)
crout HaBo3a; L'oeil du maitre vaut plus que deux mains [25. P. 33] / Xozsiickunii
r1a3 J0poXKe BYX PYK.

Bo ¢paHIy3cKkHX MOCIOBHIIAX MOAYEPKHBACTCS IICHHOCTh TPyJa, TaK Kak,
B IIEPBYIO OYepeb, OH KOPMUT M MPHHOCHUT NPHUOBLIL: I/ n'est si petit métier qui
ne nourisse son maitre [25. P. 123] /Het nasxe MaieHbKOTO peMeciia, KOTOPOe He IMpo-
KopMHT cBoero xo3stHa; Celui qui laboure le champ le mange [25. P. 34] /Kto Bcna-
XUBaeT T0JIe, TOT U eCT ero (Tuionkl); I/ faut semer qui veut moissonner [25. P. 35]/
He noceems — He noxHeIb.

Pan mapeMuil mocTyiupyeT LEHHOCTb YIOPHOTO TPyJa, KOTOPBIM IO-
MOTaeT CIIPaBHTBCA C CAMBIMU CIOKHBIMH 3amgadamu: A faible champ fort
laboureur [25. P. 34] / Tliioxomy (citabomy) TIOJIFO — CHJIBHBIN Taxaphb; Force
paist [nourrit] le pré [25. P. 34] / YropHbI Tpya muTaeT JTyT. BakHOCTH T11000T0
TpyZla U TPYAOBOH AESITEIbHOCTH NoJUYepKuBaeTcsa B napemusx Il n’y a pas de
sots métiers, il n’ y a que de sottes gens [25. P. 123] / HeT rnynbix npodeccuii,
eCTh JIMIIIb TIYIIbIC IIOMH U A toute peine est dii salaire [25. P. 125] / Besikuii Tpyn
JOCTOMH OTJIATHI.

Psii CHHOHUIMUYHBIX €IMHHI] HATTOMHHAET O TOM, YTO O TPYJe CYIAT 10 €ro
pesynwraram: Tant vaut [’homme, tant vaut la terre [25. P. 34] / KakoB 4enoBex,
TakoBa u 3emis (pyc.. Kakoe non, maxoe u npuxod); C’est au pied du mur qu’on
voit le magon [25. P. 124] / Tlo oCHOBaHUIO CTCHBI CYIST O TOM, KAKOB KaMEHIITUK
(BuzmeH kameHIHK), A ['ouvrage connait-on l'ouvrier [25. P. 124] / Tlo pa6ote cy-
1T 0 pabotruke; A ['oeuvre on connait l'artisan [25. P. 124] / MacTepa y3HaioT
10 TBOPCHHSIM.

O [eHHOCTHM MacTepcTBa TOBOPST Takke TMapeMuu Apprenti n'est pas
maitre [25. P. 124] / Tlonmactepre — He Mactep; Ce n'est pas maitrise de faire
comme les autres [25. P. 124] / lenats, kak n1pyrue — He MactepcTBo. O TOM, 4TO
MPEJICTABIISIET COOOM XOPOIIUN M TUIOXOW paOOTHHK, CBUICTEIIHCTBYIOT SAUHHUIIBI
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Bon ouvrier ne viendra jamais tard a son travail [25. P. 125] / Xopommii paboT-
HUK Ha paboTy HHMKOr/Ja He ono3faeT u Mauvais ouvrier ne trouve jamais bon
outil [25. P. 125] / I1noxo# paOOTHHUK HUKOT/Ia HE HAXOIUT XOPOILIETO HHCTPYMEHTA.

LleHHOCTB Tpy1a MOJKET BbIpakaThCs Uepes3 ocysxaeHue oesnenus: Qisiveté est
mere de tous les vices [25. P. 125] /TIpa3nHOCTh — MaTh BceX MOpokoB [43. C. 169],
Au paresseux laboureur les rats mangent le meilleur [25. P. 34] / Y nenuBoro na-
Xapsi KPBICHI ChEIAIOT JTYUIINH ypoXkai, a TakKe uepe3 MpeaymnpexgaeHue 0 TOM,
YTO JIEHUBBIM HUKOTAA He paszdorareet [44. C. 116]: Jamais paresse n'a acquis
richesse / JIeHOCTb HABOAUT HA OCTHOCTH U La paresse marche lentement et trouve
la pauvreté en route / JIleHb XOIUT MEIJICHHO | TI0 JOPOT'e HAXOJIUT OCTHOCTH, TJIC
JICHUBBIM paOOTHUK NpPEJICTaBIEH Kak IJI0X0M paboTHUK. Takum oOpas3oM, aHa-
JU3 TApEMUH TI03BOJISIET BBIICTUTh CEMAaHTUYECKYIO IOMUHAHTY TTOJIOKHUTEIIBHON
OLICHKH YCWJIMH B TpyJE, KOTOPhIe TPHHOCAT CaMBI JOJTOXKIAHHBIA Pe3yJIbTaT:
Labeurs sans soin, labeurs de rien [25. P. 34] / Jlenatb xak-HUOy/b, TaK HUKAK
u He Oyxaet; Qui seme en pleurs recueille en heur [bonheur] [25. P. 35] /Ko ceeT
B cJe3ax, codupaet B pajaoctu; Force paist [nourrit] le pré [25. P. 34] (B nanHo#
MIOCJIOBHIIE force 0003HAYAET TSKEIBINA TPyR) / TSHKKUI TPy MATAET JIYT.

Kak BUHO U3 MPUBEIECHHBIX TIPUMEPOB, JIJISI BRIPAKEHHS OLIEHOYHOW CeMaH-
THUKH BO (PaHIIy3CKHX MAPEMHUAX O TPY/AE UCTIONB3YETCS PSJI SI3BIKOBBIX CPEICTB.
B 0OCHOBHOM X MOJKHO OTHECTH K YHUBEPCAJIBHBIM aKCHOJIOTHUECKUM MapKepam,
BBIPAXAIOIIAM TIOJIOKUTENBHYIO WIJIH OTPHUIATEIBHYIO OLIEHKY BHE KOHTEKCTA.
B HEKOTOpBIX MpuUMepax ONMpeieICHHYI0 KOHHOTAWIO OHH MPHOOPETAIOT B KOH-
TEKCTE: MOAPOOHEE O JAaHHBIX Pa3HOBUIHOCTX (cMm. [45. P. 50, 55)).

OTMeTHM cIeayIomue JIEKCHUYECKNEe SUHUIBI OLIEHOYHOW CEMAHTHKH: TPH-
JaraTtenbHbIe bon / XOpOIIHiA u mauvais / TUIOXO0H, yoTpeOICHHBIE TT0 OTHOIICHUO
K pabOTHUKY, sof / Tymblid; Hapeuue bien / Xopomio;, eqununa le meilleur / y4-
1ee — CyIIECTBUTEIbHOE, 00Pa30BaHHOE My TEM TPAHCIIO3UIINH OT pUjIaraTelb-
HOTO bon / XOpomuii B MPEBOCXOIHON CTETIEHN — B 3HAUCHHUH JIYUIIHH ypOXKa;
CYILECTBUTENbHBIE pleurs / nad u bonheur / caactwe, enfer / an (B aay 4yBCTBYET
ce0st TOT, KTO HE MOXKET OTPaJIUTh CBOM YYaCTOK 3€MJIH) U Vice / IOPOK (O JICHH).
JIBe mocieqHue JIeKCEMBI TIOTYYHIIH OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO CKBO3b IPU3-
MY PEIUTHO3HOT'O BOCHPHATHS JEHCTBUTEIBHOCTH, TIOCITYKUBIIETO OCHOBOW ISt
WX JaJTbHEHIIEro MeTa(opruyeckoro yrnorpeoaeHus..

OTpHnaTeNbHYI0 OIIEHKY BO (PPAHITy3CKUX MAPEMHSIX BBIPAKAIOT TAKKE JICK-
CeMBI paresseux / IEHUBBINA (Y KOTOPOTO BECh YpOXKall ChEHAIOT KPBICHI), paresse
U oisiveté /| NeHb — MaTh BCEX IMOPOKOB, M3-3a KOTOPOH HACTymaeT OeTHOCTb.
[IpuMepoM KOHTEKCTYaJIbHO BBIPA)KEHHOM OTPHULATEIBHOW OLEHKU CIYKUT €Iu-
HULA commun / oOmuUK (0 Jene) B CUITy MHAMBHIYATHCTCKOW HAINPaBICHHOCTH
(bpaHIy3CcKoil KyIbTypbl 1 MeHTanuTeTa. Hapeuwne tard / B koHTEKCTE Venir tard
a son travail / TPUXOAUTH MO3THO (OTIA3BIBATH) HA PA0OTY — TaK)Ke UMEET B JaH-
HOM CJydae OTPULATENIbHYI0 KOHHOTAIUIO. [10JI0KUTENBHYIO OIICHKY B KOHTEKC-
T€ TIOCJIOBHIIBI O XO3SIICKOM NPUCMOTPE BBIpAXKaeT JIEKCeMa fumier / HaBO3, TaK
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KaK OH THTAaeT W yIOOpseT 3eMIII0, B pe3yjbraTe Yero OHa CTaHOBHUTCS Oosee
TIOOPOTHOM.

Cpenn rpaMMaTHYeCKMX AaKCHOJOTMYECKMX MapKepOB Ba)KHO YIOMSHYTH
ynoTpeOeHne HeOoNpeIeIeHHO-TMYHOTO MECTOMMEHHsI on (on Vvoit / BHIHO,
on connait / y3HaeTCs) KaK CPEJCTBA BBIPAKEHUS KOJUIGKTUBHOW OICHKHU [406].
Ba)xHO OTMETHTBH, YTO aHAJIOTUYHOE 3HAUYCHHE BBIPAKACTCS YIIOTPEOICHHEM JIeK-
ceMbl chacun / KaXabli B MOCIOBUIIAX O TOM, YTO KaXKJbI JOJDKEH 3aHUMAThCS
cBouM JesioM. [10100HYI0 OIIEHKY BBIPAXKAIOT TaKkKe Oe3IHMIHbBIA 000poT il faut /
HYXHO (il faut semer / Hy’)KHO CesiTh B 3HAUCHUH «HYKHO TPYIUTHCS), CPABHH-
TeJNbHAsT KOHCTPYKIUS valoir plus / CTONTH OOJBINE B MOCIOBUIIE O TOM, YTO TJa3
XO035IMHA CTOUT JBYX PYK M MPOCTO Tiaroja valoir / CTOUTH B psifiec PUBEACHHBIX
BBIIIIE TApEeMUi. B 3TOM ke psiiy OTMETHM Oe3THYHY0 KOHCTPYKIHIO i/ y a / ecTb,
CYIIECTBYET, BRIPAKAIONIYIO OOMICTIPHHSATYIO CUTYAI[UI0 MEHEee KaTeropuyHo, 1My-
TEM KOHCTATallMu OINpelesieHHBIX GakToB. B menom mins ¢paHiy3ckux mapeMui
HE XapaKTepHa KpalHss KaTeTOPUIHOCTH TPAHCISAINH TEX WM HHBIX MPHUHITUTIOB
Y MOJICTICH TIOBEIEHU S, YTO OOBSACHSIET OTCYTCTBHE B HUX (DOPM MOBEITUTEIHHOTO
HaKJIOHCHHSI.

AHanM3 Marepualia Mo3BOJUI BBISIBUTh BBICOKYIO YaCTOTHOCTH yIOTpPEO-
JICHUS OTPULIATEIILHOW GOPMBI r1aroiia: il n'y a pas / HeT, He CYIIECTBYET, 1 'est
pas maitre / He MacTep, ce n'est pas maitrise / 3TO HE MAacCTEePCTBO, ne peut
plus / Gonwllle HE MOXET, ne viendra jamais tard / HUKOTJIa HE OIO3JaCT.
AKCHOJIOTUYECKHUIN CMBICI MEPEIaBAEMON KOJJIEKTUBHON OIIEHKU YCUIIMBAETCS
B MOCJIEIHUX JBYX CIIydasiX OTPHUIATEIHHBIMU HapeuusiMH. Takyio ke (yHK-
MO BBITIOJHSAET HAapedYue rien / HUUTO B TAPEMHUU O TOM, 4TO paboTa Oe3 cra-
paHMs HUYEro HE CTOUT (HE MMEEeT pe3ysbTaTa), B KOTOPOW aKCHOJIOrHyYecKast
CEMaHTHKa MOJUYEPKUBACTCS M YIOTPEOICHHUEM Tpeyiora OTpULaTeIbHOH ce-
MaHTUKH sans (soin) / 6e3 (3a00ThI, cTapaHus). B mogo0HBIX MpuUMepax mpe-
JaraemMble B TapeMUX CIIOCOOBI TIOBECHU S TIEPEIAI0TCs Yepe3 aHTHCLIEHAPHH,
aKIEHTUPYs] BHUMaHUE Ha TOM, OT Yero CIEeAYyeT 3al[UIIaThCs, Yero CIeayeT
n30erath WM OMacaThCesl.

BaxxHpiM crocoboM mneperayu aKCHOJOTMYECKOI'0 CMBICHIA IOCJIOBHUIL SIB-
JSIETCSl TPUEM KOHTpPAcCTa, SBJISIIOIIUKACS OJTHOW M3 BaXKHEUIIUX XaPAKTEPUCTUK
UX CTPYKTYPHOU U CEMaHTHUUYECKON OpraHu3aiu U o0ycIOBIMBAIOIINN UX «BOC-
MpUSATHUE U 3aKpEIJICHUE B UHAWBUAYaIbHOM U MaccoBOM co3Hanum» [47. C. 39].
B namemM marepumase OBITM BBISBJICHBI HEKOTOPBIE MPUMEPHI HCIIOJIb30BAHUS
KOHTpacTa: faible — fort / cnabb1it — cuibHBIN; il y a — il n’y a pas / ectb —
HET, bon — mauvais / XOpOMHi — ILIOXOU; apprenti — maitre / IOAMacTepbe —
MacTep U Jp.

Obneryaer BoCIpUATHE M 3aIIOMUHAHHE MOCJIOBHUI], B TOM YHCIIE UX aKCHO-
JOTMYECKON COCTaBISIONICH, crienn(pudeckas puTMHUYECKasi OpraHu3anus, 0CO-
OEHHOCTBIO KOTOPOM YacTo sABIsieTca pupma. Bo ppaHIry3ckux mapeMusix o Tpye
OHa TIPEJCTaBJICHA CIICAYIONINMU TapamMu: fermier — fumier / hepMep — HABO3;
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laboureur — le meilleur / maxapb — JIy4lIui; soin — rien / 3a00Ta — HHUYTO;
pleurs — bonheur / muitad — c4acThe; paresse — richesse /| 1eHb — OOTaTCTBO.

Axcuonornueckyto QyHKIHMIO UMEET TaKKe ynoTpeOlieHue B mpeenax ofl-
HOH TTOCIIOBHUIIBI TIpHEMa TIOBTOPA, B YaCTHOCTH MOKA3aTeNIeH TIOBTOP €AMHHMII CH-
HOHMMHYHBIX JIEKCEMaM mpyo, paboma: ouvrage, labeur, TOCKOJIbKY IPUBJIEKAET
B JAaHHOM CIJTy4ae BHUMaHUE K EHHOCTH Tpyaa. Kpome yka3aHHBIX JiekceM ObLITH
BBISIBJICHBI CIIETYIOINE €IMHUIIBI TAHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO psifa: métier / mpo-
(eccus, cnennaIbHOCTh, PEMECIO (BCTPETHIIACh B HAIleM Marepuaie 5 pas, 1mo-
MHUMO YIIOMUHAHUS B HA3BaHUM PYOpUKH); ouvrage / pabota, Tpyn, neno (3 pasza);
besogne | Tpyn, pabota, neno (2 pasza); labeur / Tsoxensrit Tpyn (2 pasa); travail /
pabota, Tpya (1 pa3, moMHUMO yNOMWHAHUS B Ha3BaHUSX PYOpHK); peine / TPynH,
crapanus (1 pas).

Crenyer OTMETHTD, YTO U3 TIIATOJIBHBIX KITFOUEBBIX JIEKCEM BO (DPaHIIy3CKHX
MOCJIOBHUIAX YTOTPEOSIFOTCS TIIaroibl, 0003HAYAIOUINE TPYAOBYIO, B OCHOBHOM
CeJIbCKOXO3UCTBEHHYTO, IS TEIIBHOCTD, CAMBIM YaCTOTHBIM M3 KOTOPBIX SIBIISIET-
cs1 semer / cesTh (8 cnydaeB ynotpebieHus). Jpyrue riaaroisl BCTPEYaroTCs Sau-
HUYHO: OBLIIO BBISBJICHO IO 2 CiTydasi yHnoTpeOIeHus riarojoB récolter / moxu-
HaTh, COOMPATh YpOKall U forger / KOBaTh; TJIATOIBI Moissonner / )atb, OKWHATH,
labourer / maxaTh W raroa oOIIero 3Ha4eHus travailler / paboTaTh BCTPETHIINCH
o 1 pasy.

HaumenoBanus npodeccuii u popa AeATEITHHOCTH Pa3HOOOpa3HBI U TaKXKe
oOpamnaroT BHUMaHUE Ha MPeo0ialaHne CeTbCKOX03IHCTBEHHOTO Tpyaa U OIpe-
JIETICHHBIX peMeces, KOTOpble OBUIM Pa3BUTHI B TEPUOA CO3JAHHS TOCIIOBHIL.
Hawnbonee wactoTHa nexcema ouvrier / padbouwii, padoTHuk (5 pa3); mo 3 pasa
BCTPETIIINCH HAa3BaHU barbier / TUPIONBHUK U mercier / TalaHTEPEUIITNK; 110 2 —
médecin | Bpa4;, magon / KaMeHIIMK; potier / ToHuap. Jlekcemsl fermier / Gpepmep;
tavernier /TpaKTHUPILUK; forgeron / Ky3HeW; cordonnier / CallOXHUK U OO0IIee Ha-
3BaHHE artisan / pEMECICHHUK BCTPETHIIHCH TI0 1 pasy.

AKCHOJIOTHYECKasi COCTaBJISIONIAS] MAapeMHi C JaHHBIMH KOMITOHEHTaMH
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO O0pasbl, CBSI3aHHBIE C TPYAOM, BHICTYMAOT MeTado-
pUUYECKOM OCHOBOM JUIS Nepeladyd NMOBCEIHEBHBIX KXUTEHCKUX CUTyallMd W Ya-
CTO TIEpeHaroT yHUBEpCaJbHBIE CEMaHTHYeCKHe Mmopaenu: Les cordonniers
sont toujours les plus mal chaussés [25. P. 124] / CanoXHUKH Bcerja XykKe
Bcex 00yThl (pyc.. Canoowcnux 6e3z canoe), C'est en forgeant qu'on devient
forgeron [25. P. 125] / Ky3HerioMm cTaHOBSITCS B Ipoliecce KOBKU (pyc.: [eno oeny
yuum; He 6ocu copuxu obxcuearom). HEeKOTOpBIE MMOCIOBUIIBI HATOMHHAIOT O CO-
JIMJTApPHOCTH U B3aUMHOM MOAAEPKKHU Cper IpeIcTaBUuTeNe onHON mpodeccuu:
Un barbier rase I'autre [25. P. 123] / upronsHUK UpPIOJIBHUKA OpeeT (Cp.: pyc.
Pyka pyky moem), a npyrue — 0 3aBUCTH ¥ KOHKYpeHUHU: Le potier au potier
porte envie [25. P. 124] / Tonuap roH4apy 3aBUIyET.

B nmpuBeneHHBIX puUMepax BaXHO oOpaTUTh BHUMaHHE Ha MeTadopuye-
ckue 00pasbl le champ / ions, le pré / nyr u la terre B 3eMJisi, CHMBOJIU3UPYIOIIHAC
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MoJIe TPYAOBOH A TeIbHOCTH, NCTOYHUK MUIIU U MaTePUAIBHOTO OJaromory-
yusi. O06pa3sl, CBA3aHHBIEC C TPYJIOM, paOOTON MO METAJIY HJIU MO JEPEBY, MO-
I'YyT CHMBOJIM3UPOBATH MPOYHOCTh MaTepuaja, a HHCTPYMEHTHI YIIOMHHATHCS
B CBS3W C YMEHHEM W YIOPCTBOM MacTepa, KOTOPOE MOXET MPeoJoNeTh ca-
Moe cepbe3Hoe conpoTusieHue: Au long aller la lime mange le fer [25. P. 125]/
Ot nonroif 3aTOUKH keje30 cTauuBaeTcs. MIHOrna Takoe ycepane MoxeT ObITh
n30BITOUHBIM: En limant on fait d 'une poutre une aiguille [25. P. 125] / lllmudyst
OpeBHO, MOKHO TPEBPATUTH €T0 B UIITY. Takke HEKOTOpbIe aTpuOyTHl TpyIa
MOT'YT CUMBOJIM3UPOBATh OCTPOTY COLUANBHBIX oTHOWEHUH [25. P. 123]: 1] faut
étre enclume ou marteau [25. P. 125] / HyxHo ObITh MO0 HaKOBaIbHEH, JIOO
MosiotoM; I/ vaut mieux étre marteau qu'enclume [25. P. 125] / Jlydiie ObITH
MOJIOTOM, YeM HakoBaJibHEel. CMBICI MOCJIETHETO IPUMEPA B TOM, YTO JIy4Ile
OUThH, YeM OBITh OMTHIM. B HEKOTOPHIX CiIydasx MeTapopbl B TAKUX MAPEMHUIX
NepenaT YHUBEPCAIbHYIO CTPYKTYPHYIO Moaensb: Il faut battre le fer tandis
qu’il est chaud [25. P. 125] / Hy>xHO0 KOBaTh keJie30, IIOKa OHO TOpsido (Cp.: pyc.
Kyii orceneso, noka eopsauo).

B wmarepmamax 1O  KaJdMBIOKOMY  (OJBKIOPY, 3a(UKCHPOBAHHBIX
N.N. TlonoBbkIM, BBISBICHO CeMb 00pa3IoB, COAEPKAIIUX OIEHKY Tpy/a Kak He-
OTHEMJIEMOTO AJIEMEHTA YEJIOBEUYECKOI0 CYILIECTBOBaHUS, B pasjaenax «YeaoBek»,
«3HaHue, MactepcTBO», «lloyuenus, HactaBieHus», «O0Man, XUTpocThy. Huxe
MIPUBEJIEM TEKCTHI B 3aITMCH HAa TOAO OMYWT, IEPEIOKEHINH Ha COBPEMEHHBIN KaJl-
MBILIKAY SI3BIK U NIEPEBOJIE HA pycCcKHil s13b1K b.b. ['opsieBoit.

1. 37(7)

mal asarxala aman tosutai:

kit asarxala toloyoi cusutai

Maun acpxia, aMH TOCTa,

Ky acpxuia, Tortha mycra.

BeipacTuiib CKOT — poT B Maciie,

BeripacTuiup yenoBeka — rojosa B kposu [26. C. 109].

2.95(182)

uruni urul tosutai:

YpHu ypi Tocra.

Y mactepa ryosl B Maciie [26. C. 120].

3. 96(99)

caldanggin niidiin urun:

IlanaHru" HYIH ypH.

Heywmernsrit Tonpko Timazamu mactep [26. C. 120].

4. 101(71)

06goqson abudagq: tarigsan xadadaq:

OrcoH aBr, TOPCOH XaIT.

Urto otnanu, To BO3bMYT, YTO MOCESIH, TO MOKHYT [26. C. 121].
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5. 107(115)

zalxugin gertii tiilén iigei:

zalgidagin ger-tii xoto tigei:

3anxyhuH repT TYJIoH yra,

3anbIAruH TePT XOT yTa.

B 10Me JIeHTSISI TOTIINBA HET,

B mome npsaunel! mumu ger [26. C. 122].

6. 108(116)

yar kodolkille aman kodoldog:

hap xemixie, aMH KoL

Ecmu pyku padorarot, To u pot pabotaet [26. C. 122].

7. 166(125)

kiinei yarar moyoi barixu-du kimde:

Kyyno hapap moha 6opxa kuma.

YyXnMHU pykamH JIETKO JOBUTH 3Mmeto [26. C. 133].

TpaauroHHO# HOPMOIi X03STHCTBOBAHHU ST KAJIMBIKOB SIBIISIETCS] CKOTOBOICTBO,
MO9TOMY BITIOJTHE JIOTHYHO, YTO B MEPBOI TIOCIOBHIIE CEMaHTHKA YIOPHOTO Tpyia
MepeIaeTcs C MOMOLIBIO MOHATHSI Pa3BEEHUS CKOTA, PE3yJIbTaT KOTOPOro o0pa3HoO
OIHCHIBAETCS KaK «pOT B Macye» (cTapokaiM. aman tosutai). JJaHHOM cuHTarme,
MMEIOIIEH MOJIOKHUTENbHYI0 KOHHOTAITUIO CHITON M OJarormoiyqHoi )KU3HU B JI0-
CTaTKe, IPOTUBOIIOCTABISAETCS «I'0JI0BA B KPOBMY (CTapOKalM. toloyoi cusutai) Kak
BO3MOKHBIN HETaTUBHBIN pe3yibTaT BOCIHUTAaHUS yeraoBeka. O0o3HaueHne Macia
KaK CUMBOJIA )KU3HU B JOCTATKE SBISETCS OIIEHOYHON €IMHULICH MOJI0KHUTEITHHOTO
IJJaHa ¥ BO BTOPOM IPHMEpE, EMOHCTPUPYIOIIEM CBSI3b MAacTEPCTBA B YEM-JIH-
00, T0OOPOCOBECTHOTO TPy/a ¢ OJIATONOIYYHBIM CyIIeCTBOBaHHEM. B TpeTheil mo-
CJIOBHIIE IIEHHOCTH TPy/Ja YTBEPKIAACTCSA Yepe3 OCYKACHUE OTCYTCTBUS HABBHIKOB
TPYJIOBOM JEATENBbHOCTH, YIOPCTBA B TPYZAE, BKJIIOUAIOLIEE OLEHOUHYIO JIEKCEMY
caldang ‘nerkoMbICIIEHHBIH, TOBEPXHOCTHBIN, OecriopsnouHblil’ [48. P. 420].

Crnenytomuii npuMep, BEPOATHO, MPEACTABISET COOOW 3aMMCTBOBaHUE
U3 PYCCKOM (MM mMpe — oOmieeBporieiickoit) GonbkiropHoi Tpaaummu (cM.: «Hto
Moceen b, TO U TIOKHEIIbY»), JOTIOJIHEHHBI B Hadaje aHAJOTMYHOW MO CMBICITY
u cTporo ¢pazoit «Uto oTaanu, To BO3BMYT» (CTapoKaIM. 0gogson abudagq), n oT-
paxkaeT NPeACTABJICHUS O 3eMJIe/IEINN KaK OCHOBHOM (hopMe Tpy/ia, 4TO HE Xapak-
TEPHO JJI TPAJAUIMOHHOW KYJIbTYPBl KaJIMBIKOB, XOTSI B JJAHHOM CITydae MOXKET
UMEeTh 3HadeHue ToT (axt, uro WM. Tlono 3anuceiBan Marepua y JOHCKHX KaJ-
MBIKOB, COBMEIIABIINX CKOTOBOJCTBO M 3eMJIE/IENHe. AKCHOJIOTHUECKUN CMBICI
B IISITOM MTAPEMUH YCUJICH Yepe3 eIUHUIBI OTPHUIIATEIIbHON CEMAaHTUKH, YKa3bIBa-
IOLME HAa AHTULIEHHOCTH: y JIEHTSIS (CTapOKalM. zalxii), IPOTUBOIOCTABISIEMOMY

"N.I. TlonoB aet nepeBoj| «pacToYMTElNb, mpoxkopay [26. C. 253], uro, Ha Ham B3MIIs, OoJee co-
OTBETCTBYET CMBICITY TOCIIOBHIIBL.
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TPYIOJIFOOMBOMY YE€JIOBEKY, B JIOME HET TOIUIMBA (CTapoKalM. gertii tiilen iigei)
Kak pe3yibTrara TpyAa; TaKUM ke 00pa3oM, y 4YelloBeKa, CTPaJIalolIero ype3Mep-
HBIM alneTUTOM, B JIOME HET €/bl JJIsl YTOIIEHUs rOCTeH (Tak B JaHHOM cllydae
MOJYEPKUBAETCS LIEHHOCTh rocTenpuuMcTBa). OO0 3TOM e MUIIET B TPUMEYaHu-
sx W.W. TTonos: «TonmuBo Hamo coduparh — TPyAd. A y MPOXKOPHI, KaK €CTh YTO
CBECTHOE, TMIOXKPET, U HET 3araca JiJisi yromenus jgroaei» [26. C. 253].

B mectom npumepe yTBepikaaeTcs CBsI3b TpPyJa U CHITOM U3HU B JOCTaT-
K€, YTO yKa3bIBaeT B MPUMEYAHUSIX U aBTOP: «...€CIAU Oynelb craparbes, pado-
TaTh, OyJIET Yero ecTh, €CIIM K€ HEeT, Huuero He oyaet» [26. C. 253]. Kpome Toro,
unrepecHo 1o, yto M.W. TlonoB cunrtaer raaron kodolkii ‘paboTaTh’ CHHOHUMUY-
HBIM T1arony kondorkii ‘nBuratbcs’, 0 4eM TOBOPUT B MPUMEYAHUU, U COOTBET-
CTBEHHO IEPEBOJUT KaJMBIIKHUI TeKCT Kak «Ecinu aBUraercst pyka, JBUTaercs
u pot». Takke nanee oH IPUBOAUT BTOPOE, JOMOJHUTEIBHOE, 3HAUEHUE JaHHOMN
MOCNOBUIIBL: «OTUACTU CMBICT MOXKET OBITh M TAKOB: €CJIM CTapLIui HE cTapaeT-
csl, He OyAyT cTapaThCsl M MEHbIINE; CTAHUIIA HE XJIONOYET, XyTOpY HE pa3opBaTh-
csi» [26. C. 253]. B nanHOM ci1ydae MOKHO MPEATION0KHUTh, UTO JIEKCEMBI yar ‘pyka’
U aman ‘poT’ Kak 0003HAYCHMS YacTel Tesa yeaoBeKka Kak MHANBUA CEMaHTH3H-
PYIOTCS Ha CIIEIYIOUINX YPOBHSIX 00Jiee BEICOKOTO MOPSIIKA KaK CTApIINEe — MJIAJI-
e OpaTbsi-CecTpbl KaK YacTHU CEMbHU, CTAaHUIA — XYTOpP KaK YacTH Ha YpOBHE
aJMUHUCTPATUBHOIO pazjeneHus. HakoHel, B cenbMoil mapeMuu LEHHOCTh TPY-
Jla TIOUYEPKUBAETCS C MIOMOLIBIO €IMHUI] C HETaTUBHBIM OLIEHOYHBIM 3HAUE€HUEM
(kimde ‘nerxo’, kitnei ‘ayxoii’). BO3MOKHO TakKe 3aMMCTBOBAaHHE M3 PYCCKOM
¢donpkoproit Tpaauuu: V.M. [Tormo npuBonut aHanor Yyscumu pykamu 1ecko
arcap 3aepebams [26. C. 261].

TaxkuMm 00pa3oM, B MPUBEIEHHBIX €IUHULIAX TPYJl OLEHUBAaETCA KaKk HE00Xo-
JUMO€ YCJIOBUE OJIaronojyqHOM KU3HU B CBITOCTU U TEIJIE; C CEMAaHTUKOM Tpyaa
TaK)Ke CBsI3aHA IIEHHOCTh 3HAHMS (KaK MacTepcTBa B TOM MJIM MHOM JI€J€), BbI-
SIBJICHHasl BO BTOPOM U TpeTheM INpuMepax. Bce MOocIoBUIIBI HOCAT CEHTEHIINO-
HaJIbHBIM XapakTep: o crnelun(uKe kaHpa KaJIMBILKOW MOCIOBHIIbI, B YACTHOCTH
0 €€ AUJIaKTHYeCKOi HampaBiieHHOCTH, nmumeT M.W. [TornoB B mpenucioBum K cBoe-
MY TPYAY, YKa3bIBasi, UTO KaJIMBILIKOE CJIOBO JJIsl 0003HAUEHUs MOCIOBUIIBI tiliger
TaK)Xe MOXXET UMETh 3HAUEHUs ‘CpaBHEHUE’, ‘TpUMEp’, ‘T0KA3aTEIbCTBO MpPUME-
pom’, ‘nputua’ [26. C. 102].

Kacasicp Bonmpoca si3bIKOBBIX CPEJCTB BBIPAKEHUSI OLIEHOYHOCTH, MOYKHO OT-
METHUTb, YTO AKCUOJOTMYECKUN CMBICI MEPEAAETCS C MOMOIIBIO PAa3IMYHbIX JIEK-
CHUYECKHUX €IMHHUII, BbIPaKAIOIINX MOJIOKUTENBHYIO (fosutai ‘B Macne’, urun ‘mac-
Tep’) U OTpULATENbHYIO (caldang ‘NerkOMBICIEHHBIN’, zalxil ‘TIEHUBBIN’) OLEHKY.
B kagecTBe mnpuMepa KOHTEKCTYaJIbHO BBIPA)KCHHOW OTPHLATEIBHOW OLEHKH
MOXKHO YKa3aTh JIEKCeMY kunei “4yKOi’ Kak OIMIMO3UIIMIO TIOHSTHIO «CBOW» (CTa-
poKanaM. 0bdron) B mocienHeM mpumMepe. M3 rpaMMaTHYECKUX MapKepOB MOXKHO
BBIJICNIUTH KOHCTPYKIIMU C YCIOBHBIM JAeenpudacTiueM (mal asarxald ‘eciau Boipac-
THIIb CKOT’, kit asarxald ‘eciii BocmuTaems yeiaoBeka’, yar kodolkule ‘ecnu pyku
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neuraiorcs’). CTOUT MOTYEPKHYTH ABYXYACTHYIO CTPYKTYPY HEKOTOPBIX Iape-
MU, B TOM YUCJIe ¢ KOHCTPYKIIUSIMHU C YCIIOBHBIM JICCIPUYACTHEM, CKOPEE BCETO,
BBITIOJTHSFOIIYI0 MHEMOHUYECKYIO (DYHKIIHIO, T.e. HMCIOIIYIO IEJbI0 00JeTueHue
3aIlIOMUHAHUS TeKCTa. TakoW THIT CTPYKTYPhI TAKKE SBISCTCS CPEIACTBOM PHUTMH-
YEeCKOM opraHuzamuu Tekcta (cM. oopasibl NeNe 1, 4, 5), B isiToM mpumepe, oMu-
MO 3TOT0, UCTIOJIb30BaH MPUEM HavaJbHOU ajuuTepanuu (zalxigin — zalgidagin).
Axcuosiornueckast QyHKITUS peain3yeTcs C IIOMOIIBIO IpUeMa KOHTPACTa, HalpH-
Mep, B MIEPBOU MAPEMHUH, TJIe PE3yJIBTaT Pa3BeICHUS CKOTa MPOTHBOIIOCTABIISCT-
Csl pe3yJIbTaTy BOCIIUTAHHS YEJIOBEKA; C MOMOIIBI0 aHTUCIICHAPHS, KaK B ISTOM
Y CeIbMOM 00pa3Iax, JeMOHCTPUPYIOIIETro, KaK MOCTYIaTh HE CTOUT.

3akouyeHue

ConocTaBUTENbHBIN aHATU3 PYCCKOr0, (PPaHIIy3CKOTO M KAJIMBILKOIO IMape-
MHOJIOTMYECKOT0 MaTepuaia Mokasaj, YTO B TPEX JUHIBOKYJBTYpax JOMUHUPY-
€T TOJ0KUTEIBHOE OTHOILIEHUE K TPYAY, KOTOPBIN MpeACTaBIIsieT cOO0N IEHHOCTh
1 HEOTBHEMIIEMYIO YaCTh YEJIOBEYECKOT O CYIIECTBOBAHHU S, IPOTUBOIIOCTABIISEMY IO
JeHU U 0e3/1eblo, BBICTYMAIONIIUX B MAapeMHsAX KaK aHTHUIEHHOCTU. B kauecTBe
OCHOBHBIX aKCHOJIOTMYECKUX JIOMUHAHT MOXHO BBIJICJIUTH CBSI3b TPyJa U CHITOU
KU3HU B JOCTaTKe, MOJUEPKUBAETCA HEOOXOJUMOCTh CTapaHUN M YCUIIUH B TpY-
JI€, @ TAK)KE€ MBICIIb O TOM, UYTO O YEJIOBEKE U €ro TPYJOBOU JAEATEIBHOCTH CYIAT
TI0 €€ pe3yJbTaTaM.

BaxxHyo (QyHKIIHIO BBITTOTHSIOT KOMIIOHEHTHI TAPEMUH, CBI3aHHBIE C TPYIOM
M 4acTo ciy’kamiue MmetadoprudeckumMu o0pa3zamMu, HOCPEICTBOM KOTOPBIX Mepeaa-
I0TCS. MOJIEJIM TOBEJIEHUS B Pa3JIMYHbIX KU3HEHHBIX cuTyauusx. HaumeHoBaHus
npodeccuii U poja 3aHATUH, a TakkKe aTpuOyTOB Tpyda, 00TaAOMIUX OIpee-
JICHHOW CHMBOJIMKOH, pa3HOOOpa3HBI M 00pamaroT BHUMaHUE Ha MpeodIiaaHme
CENIbCKOXO3UCTBEHHOTO Tpy/a (B OCHOBHOM 3e€MJICNIENIAS B PYCCKUX U (PpaHITy3-
CKHX MapeMUsIX U CKOTOBOJACTBA — B KaJMbILKHX). [[penMyI1eCTBEHHO B pyCCKHUX
n (paHIy3CKUX MapeMUsX BCTPEYAETCS YIIOMUHAHUE OIPENEICHHBIX peMeced,
KOTOpBIE ObIIIN pa3BUTHI B IEPHOJL CO3AAHUS TIOCIOBULL.

Bo ¢pannysckux mapemusix TpyJl BOCIPHUHHMMAETCS B OCHOBHOM Kak
LIEHHOCTb, IPUHOCS A MaTEPUAIbHBIN JOCTATOK. Ba)KHO OTMETUTH, UTO Lie-
HUTCSI UHAUBUYAJIbHBIM TPy, a HE KOJJIEKTUBHBIM, UYTO CBSI3aHO C Halpas-
JIGHHOCTBIO €BPOTEHCKON (paHIly3CKON KYJIBTYpPhI, OTHOCSIICHCS K WHINBH-
NYaJIUCTCKOMY THITY, YTO COBEPLICHHO HE XapaKTEpHO IJIs €BPOa3UaTCKOU
PYCCKOM M a3MAaTCKOM KAaJMBILKOW KynbTyp. [IpeanosoxuTenbHO ¢ JaHHBIM
(haKTOM CBSI3aHO M OTCYTCTBHE KAaTETOPUYHOCTH B Iepeiade ClieHapueB MmoBe-
JICHUS ¥ aKCHOJIOTHYECKUX TOMUHAHT BO paHIy3ckoMm maTepuaine. Cpeacrsa
BBIPAKEHUSI KOJUIEKTMBHOM OIIEHKU COAEPKAT CKOpEE KOHCTATHUPYIOIIYIO
MHQOPMAIMIO MW yKa3bIBAIOT HA TO, YTO HYXXHO HJIM JIy4IllIe JAeNaTh WU
HE JejaTh, 4YeM NpsAMOI MPU3BIB K IEHCTBUIO, UTO OTIMYAET (paHIy3CKUI
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Marepuall OT SKCIIJIMOUTHO BI)Ipa)KCHHOI\/JI HH}IaKTH‘ICCKOﬁ HamnpaBJCHHOCTBIO
PYCCKHX M KaJMBILIKAX MapEeMUU.

Cpenu akcuoJOTUYeCKUX MapKepOB ObLTH BBIJICJICHBI CPEICTBA PA3HBIX S3bI-
KOBBIX YPOBHEH: 0co0asi pUTMHUYECKas OpraHM3alus TeKcTa, oOJieryaromasi ero
3alIOMHHAHNE U CIIOCOOCTBYIOIIAsl YCBOCHHMIO COJEPIKAILIMXCS B HEM 0OpasIioB
MOBEJICHUS; JIEKCEMbl C OLEHOYHOM CEeMaHTHKOM; crenupuyeckue rpaMMaruye-
CKHE KOHCTPYKIIMH; IIPUEM TIOBTOpA U HMCIIOJIB30BaHNE KOHTPACTA, TIO3BOJISIOIIE-
0, B YaCTHOCTH, BBIPA3UTh IIEHHOCTh TPYy/a Yepe3 OTPUIATEIbHYIO OIICHKY JICHH,
a CIICHApWU TOBEJCHUS — 4Yepe3 aHTUCIICHapuHu. B pyCCKMX mapemMusix K cpel-
CTBaM BBIPAKEHUS OIEHKU MOXXHO OTHECTH MMEHa COOCTBEHHBIE C CyphuKcoM
CyOBEKTHBHOH OIICHKH -K-, TJIe HIMEET MECTO pa3HooOpasue GpopM cIoBooOpazo-
BaHUs, BO q)paHHy:%CKOM " KaJIMBIIIKOM MaTCpHaJIC TAKHC aKCUOJIOTHYCCKUEC Map-
KEpbI OTCYTCTBYIOT, a aHAJIOTMYHBIM CMBICTT BbIPAKacTCA C MOMOMIBIO A3BIKOBBIX
CpCACTB, NPUCYHIUX COOTBETCTBYIOIIEMY I'PaMMAaTHYCCKOMY CTPOIO SA3BIKOB.

HCpCHeKTI/IBBI MMPOBCACHHOI'O HCCICAOBAHUA COCTOAT B BO3MOXHOCTHU HC-
MOJTB30BAHMS MPENJIOKEHHOW METOIUKH B IPOIIECCEe aHATM3a IPYTUX IEHHOCTEH
C IETBI0 YCTAHOBJICHHUSI MX MECTa B aKCHOJIOTUYECKOW MapagurMe W BBISBICHHS
CCMAHTHUYCCKHUX NJOMHWHAHT PAa3JIMYHBIX 3THOCOB, MPUHAAJICIKAIIIUX K JPYTUM CB-
PONENCKNM, EBPOA3UATCKUM M a3UaTCKUM KYJIBTYpaM.
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